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3-3 Explicación de las pantallas
Modo de control remoto

Frecuencia cardíaca (FC)
 ① El ruido cardíaco sonará en la frecuencia numérica seleccionada.

Respiración / Llanto
 ② Llanto: Sonará el llanto y el sonido de la respiración. Puede seleccionar la frecuencia 

respiratoria (FR) de entre: 60 respiraciones/minuto o 100 respiraciones/minuto. 
 ③ Solo respiración: Solo sonará el sonido de la respiración, sin emitirse llantos.
 ④ Gemido: Sonarán gemidos y el sonido de la respiración. Puede seleccionar la frecuencia 

respiratoria (FR) de entre: 60 respiraciones/minuto o 100 respiraciones/minuto.
 ⑤ Nada: No sonarán ni el sonido de la respiración ni los llantos.

SpO2

 ⑥ El valor de la saturación de oxígeno (SpO2) seleccionado se mostrará en el modo monitor.  
⑦ Puede seleccionar entre mostrar/ocultar la pletismografía.

  *En caso de que el valor de la saturación de oxígeno (SpO2) sea de 0% o 20%, la 

  pletismografía no sufrirá cambios.

Modo monitor
⑧ Cambia la pantalla al modo monitor.

Pausa
 ⑨ Se pausan todas las acciones de ruido cardíaco, respiración y llanto.
 Durante la pausa se muestra el mensaje "     " (Reproducir). Pulsándolo de nuevo, se reanudará.

①

⑥

⑧

⑩

②

③

④

⑤

⑦

⑨

⑪
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Volumen
		 ⑩ Ajusta el volumen del ruido cardíaco, el sonido de respiración y los llantos.
	 *En caso de que desee ajustar el volumen en general, utilice el botón de ajuste de volumen 

de la tableta.
.
Botón de cierre
		 ⑪ Cierra la aplicación.
		 *Este botón no detendrá el funcionamiento de la aplicación en segundo plano.

Modo monitor

	 ⑫ 	                 Con los botones puede cambiar el valor de la saturación de oxígeno (SpO2).
		 *En caso de que el valor de la saturación de oxígeno (SpO2) sea de 0% o 20%, la pletismografía 

no sufrirá cambios

	 ⑬                 Con los botones puede cambiar la frecuencia cardíaca (FC). *También se cambia la 
frecuencia cardíaca (FC) del muñeco.

 		 ⑭ Cambia entre mostrar/ocultar la pletismografía. 

 		 ⑮ Vuelve a la pantalla del modo de control remoto.

 		 ⑯ El electrocardiograma muestra los cambios de la frecuencia cardíaca (FC).			 
	*Las ondas del electrocardiograma no se mueven.
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音音量量ババラランンスス  

 ⑩心音、呼吸音、泣声の各音量バランスを調整します。 

   ※全体の音量を調整する場合は、タブレット PCの音量調整ボタンをご使用ください。 

 

終終了了ボボタタンン  

 ⑪アプリケーションを閉じます。 

 ※この操作ではタスク上での動作は停止できません。 

 

 

 

 

 

 

◇◇モモニニタターーモモーードド  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ⑫        このボタンで、SpO2の値を変更できます。 

※SpO2が 0％、20％の時はプレチスモグラフが変化しません。 

 

 ⑬      このボタンで、心拍数を変更できます。※人形本体の心拍数も変更されます。 

 

   ⑭プレチスモグラフの表示/非表示を切り替えます。 

 

   ⑮画面をリモコンモードに切り替えます。 

 

   ⑯心電図は心拍数に応じて変化します。※心電図波形は動きません。 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑫⑫  

⑮⑮  

⑭⑭  

⑬⑬  

⑯⑯  
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3-4 Pasos de guardado tras su uso
1.	 Cierre la aplicación. También cierre la aplicación en caso de que se mantenga activa en 

segundo plano.

2.	 Apague el interruptor de encendido del muñeco, y quítele las pilas. En caso de que lo 
almacene con las pilas puestas, estas podrían sufrir fugas de líquido, u otros problemas.

3.	 Apague la conexión Bluetooth desde el menú de Ajustes de la tableta.

	 *	Acerca del nivel de batería de las pilas del muñeco
	 Cuando las pilas del muñeco comiencen a agotarse, se encenderá la luz LED roja que se 

encuentra al lado de la luz de encendido del muñeco. En este caso, cambie las pilas.
	 El muñeco dejará de funcionar en aproximadamente dos horas, desde que se haya encendido 

la luz LED roja.

	 El tiempo de funcionamiento del muñeco varía según las pilas que se utilicen y su entorno de 
uso. 
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 ３３－－４４  片片付付けけ手手順順  

  

 １．アプリケーションを閉じます。タスク上で動作している本アプリケーションも閉じてください。 

 

 ２．人形本体の電源スイッチを切り、電池を抜き取ります。電池を入れたままの状態で保管した

場合、電池の液漏れなどが生じる恐れがあります。 

 

 ３．タブレット PCの設定から Bluetooth をＯＦＦにします。 

 

☆人形本体の電池残量について 

     人形本体の電池残量が少なくなると、人形本体の電源ランプの隣にある、赤色の LED ランプが

点灯します。この場合は電池の交換を行ってください。赤色 LED ランプが表示されてから約２時

間で人形の動作が停止します。 

           

人形の動作時間は、使用する電池や使用環境により変化します。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

電池残量が少なくなると

赤色 LED が点灯。 

Cuando las pilas comiencen a 
agotarse, se encenderá la luz LED 
roja. 
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3-5 Manejo de las vías respiratorias con el uso de equipo
En caso de que haga uso de máscara laríngea o tubo traqueal, asegúrese de lubricar con 
lubricante (aerosol de silicona) tanto el extremo de los tubos, como el interior de la cavidad bucal. 
En caso de que introduzca tubos que no hayan sido lubricados, podría provocarle daños. (Siga la 
misma precaución también en caso de que introduzca un tubo de succión en la cavidad nasal)
	 * El lubricante (aerosol de silicona) no está incluido.
	 Utilícelo tras haber consultado las precauciones acerca del uso de lubricante (Página 2).

	 Los tamaños adecuados para los tubos se muestran en la tabla siguiente.

3-6 Pulso del cordón umbilical
Presionando y soltando repetidamente la bomba para el pulso del cordón umbilical que sale del 
simulador, se puede tomar el pulso en la base del cordón umbilical. 
Asimismo, tras retirar el conector colocado sobre el lateral izquierdo del abdomen del simulador, 
puede retirar el tubo de medición del pulso del cordón umbilical. Retírelo en caso de que no lo 
necesite. 
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  ３３－－５５  器器具具をを用用いいたた気気道道確確保保  

気管チューブやラリンゲアルマスクを使用する場合は、必ずチューブ類の先端とモデルの口腔

内に、潤滑剤（シリコーンスプレー）を塗布してください。塗布せずにチューブ類を挿入すると、

破損の原因になります。(鼻腔に吸引チューブを挿入する場合も同様) 

※ 潤滑剤（シリコーンスプレー）は付属されていません。 

潤滑剤に関する注意事項（P.２）をご覧になった上で、ご用意ください。  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

    適合チューブサイズは下表の通りです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ３３－－６６  臍臍帯帯のの拍拍動動  

   モデルから出ている臍帯拍動用ポンプを握ったり開いたりする事で、臍帯の基部で拍動をとらえ

られます。 

   また、モデルの左脇腹にあるコネクターを外すことで、臍帯拍動用チューブを取り外すことがで

きます。不要な際には取り外してご使用ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

チチュューーブブ名名  適適合合ササイイズズ  備備考考  

気管チューブ 内径 3.5（㎜） 
内径 3.0(㎜)以下の気管チューブも使用できま

すが、空気の漏れが多くなります。 

ラリンゲアルマスク サイズ １ サイズ 2以上は適しません。 

臍帯拍動用ポンプ 

臍帯拍動用チューブ 

Denominación del tubo Tamaño adecuado

 Diámetro interior 
3.5 (mm)

Máscara laríngea

Notas

Tubo traqueal
Aunque también se pueden utilizar tubos 
traqueales con un diámetro interior inferior a 
3,0 (mm), las fugas de aire se verán incrementadas.
No pueden utilizarse de tamaño 2 o mayores.Tamaño 1
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4. Especificaciones

Denominación del producto Altura Peso 
Simulador de reanimación neonatal mejorado Aprox. 50 cm Aprox. 2.500 g 

5. Especificaciones inalámbricas
Módulo bluetooth: BM62SPKS1MC2 / Microchip / Bluetooth 5.0 / Clase 2
Rango de frecuencia: 2402 MHz a 2480 MHz
Tamaño: 29 x 15 x 2,5 mm
Voltaje de funcionamiento: 3,2 V a 4,2 V
Temperatura de funcionamiento: -20 ℃ a +70 ℃
Versión de hardware / N.o de lote: Rev. 1.0 / 1536
Versión de firmware: 5506

Nota sobre equipos inalambricos
Por la presente, KOKEN CO., LTD. declara que los tipos de equipo radioelectrico LM-111GM 
son conformes con la Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccion Internet 
siguiente:
https://www.kokenmpc.co.jp/english/support/index.html


